
B2.2 Normas de tráfico 

☐ Pagar multas de tráfico
☐ Aprueba el examen de conducir
☐ Tratar las infracciones de tráfico y las sanciones por puntos del permiso de conducir

 

La policía de
tráfico

(Die Verkehrspolizei)
Aparcar en zona azul

(In der blauen Zone parken)

La señal de tráfico (Das Verkehrsschild) Aparcar en zona verde (In der grünen Zone parken)

El permiso de
circulación

(Die Zulassungsbescheinigung) Aparcar en zona
prohibida

(In der verbotenen Zone parken)

El carné por
puntos

(Der Führerschein mit
Punktsystem)

Sacarse el carné de
conducir

(Den Führerschein machen)

El chaleco
homologado

(Die zugelassene Warnweste) Renovar el permiso de
circulación

(Die Zulassungsbescheinigung
erneuern)

El cruce peligroso (Die gefährliche Kreuzung) Aumentar la velocidad (Die Geschwindigkeit erhöhen)

El número de
matrícula

(Das Kennzeichen)
Adelantar

(Überholen)

El particular (Der Privatfahrer) Pagar una multa (Einen Strafzettel bezahlen)

Prohibido aparcar
(Parken verboten) Ponerse el cinturón de

seguridad
(Den Sicherheitsgurt anlegen)

Ceda el paso (Vorfahrt gewähren) Ponerse el casco (Den Helm aufsetzen)

Dirección
obligatoria

(Pflichtfahrtrichtung)
Arrancar

(Starten)

1. Scannen Sie den QR-Code, um das Video anzusehen, oder lesen Sie den Text. (QR:
Audio)

España prepara cambios en las normas de circulación para reforzar la seguridad vial en
situaciones de riesgo. En atascos, los motoristas podrán circular por el arcén, siempre que
no superen los treinta kilómetros por hora. Con hielo o nieve, se limita el adelantamiento y
se pide mantener el carril izquierdo libre para los servicios de emergencia. Muchos
conductores habían pensado que bastaba con detenerse, pero ahora es obligatorio dejar un
pasillo para que los vehículos de emergencia puedan pasar.

Spanien bereitet Änderungen der Verkehrsregeln vor, um die Verkehrssicherheit in Risikosituationen zu
stärken. Bei Staus dürfen Motorradfahrer auf dem Seitenstreifen fahren, sofern sie die dreißig Kilometer pro
Stunde nicht überschreiten. Bei Eis oder Schnee wird das Überholen eingeschränkt und es wird darum gebeten,
die linke Spur für die Notdienste freizuhalten. Viele Fahrer hatten gedacht, dass es ausreiche anzuhalten, aber
jetzt ist es verpflichtend, einen Korridor freizulassen, damit die Notfallfahrzeuge durchkommen können.
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1. ¿En qué situación pueden las motos circular por el arcén según las nuevas normas?

a. Solo al acercarse a un radar de velocidad b. Únicamente durante la noche para evitar
accidentes 

c. Cuando la autopista está despejada y hay
buena visibilidad 

d. Cuando hay atascos o carreteras
congestionadas 

2. ¿Qué límite se establece para las motos cuando van por el arcén en un atasco?

a. No pueden superar los treinta kilómetros por
hora 

b. Solo pueden circular a diez kilómetros por
hora 

c. Tienen que mantener exactamente cincuenta
kilómetros por hora 

d. Pueden ir a la misma velocidad que el carril
izquierdo 

1-d 2-a

2. Grammatik: Pretérito pluscuamperfecto: había frenado,
habíamos pagado... 

 
Wird für einen Gedanken oder eine Überzeugung in der Vergangenheit
verwendet, die sich nicht erfüllt hat.

1. Haber (pretérito imperfecto) + Partizip
2. Oft erscheint es zusammen mit: pero… / al final no… / luego no…
3. Die nicht realisierte Idee kann klar ausgedrückt werden oder sich aus dem Kontext ergeben.

Verbos -AR: Pensar (Verben auf -AR:
denken)

Verbos -ER: Creer (Verben auf -ER:
glauben)

Verbos -IR: Decidir (Verben auf
-IR: entscheiden)

Yo había pensado  (Ich hatte gedacht ) Yo había creído  (Ich hatte geglaubt )
Yo había decidido  (Ich hatte
entschieden )

Tú habías planeado  (Du hattest
geplant )

Tú habías supuesto  (Du hattest
angenommen )

Tú habías salido  (Du warst
gegangen )

Él había intentado  (Er hatte versucht )
Él había entendido  (Er hatte
verstanden )

Él había venido  (Er war
gekommen )

Nosotros habíamos imaginado  (Wir
hatten uns vorgestellt )

Nosotros habíamos prometido
(Wir hatten versprochen)

Nosotros habíamos ido (Wir
waren gegangen)

Ellos habían pensado  (Sie hatten
gedacht )

Ellos habían creído  (Sie hatten
geglaubt )

Ellos habían vuelto (Sie waren
zurückgekehrt)
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1. Yo _________________________________________________ que con el justificante del seguro bastaba, pero
luego me pidieron también el permiso de circulación.   (Ich hatte geglaubt, dass der
Versicherungsnachweis ausreicht, aber später verlangten sie auch die Zulassungsbescheinigung.)  

a.   había creído  b.   creía  c.   he creído  d.   había creer
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2. Nosotros ya _________________________________________________ la multa por internet cuando llegó la
notificación a casa.   (Wir hatten das Bußgeld schon online bezahlt, als die Benachrichtigung zu Hause
ankam.)  

a.   pagamos  b.   habíamos pagado  c.   hemos pagado  d.   habíamos pagar

1. había creído 2. habíamos pagado

Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. Pensé que la multa ya estaba pagada, pero al entrar en la web vi que seguía pendiente.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich hatte gedacht, dass das Bußgeld schon bezahlt war, aber als ich auf die Website ging, sah ich, dass
es noch offen war.)

2. Creí que no me quitarían puntos del carné, pero la notificación dice lo contrario.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich hatte geglaubt, dass sie mir keine Punkte vom Führerschein abziehen würden, aber die
Benachrichtigung sagt das Gegenteil.)

3. Decidí recurrir la sanción, pero al final no presenté el recurso porque se me pasó el plazo.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich hatte beschlossen, gegen die Sanktion Einspruch einzulegen, aber am Ende reichte ich den Einspruch
nicht ein, weil ich die Frist verpasst habe.)

1. Había pensado que la multa ya estaba pagada, pero al entrar en la web vi que seguía pendiente. 2. Había creído que no
me quitarían puntos del carné, pero la notificación dice lo contrario. 3. Había decidido recurrir la sanción, pero al final no
presenté el recurso porque se me pasó el plazo.

 

Korrigiere den Fehler 
1. He pensado que me quitaban dos puntos, al final no.

_____________________________________________________________________________
Ich hatte gedacht, dass sie mir zwei Punkte abziehen, am Ende doch nicht.

2. Habíamos pago la multa, pero luego no se tramitó.
_____________________________________________________________________________
Wir hatten das Bußgeld bezahlt, aber dann wurde es nicht bearbeitet.

1. Había pensado que me quitaban dos puntos, al final no. 2. Habíamos pagado la multa, pero luego no se tramitó.
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3.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. Pagar una multa
1. Acción de haber abonado una sanción administrativa (por ejemplo,
online).

b. El carnet por
puntos

2. Sistema de penalización de conductores en el que habías perdido
puntos.

c. Prohibido aparcar
3. Señal que indica que no se puede aparcar en ese lugar en ningún
momento.

a-1 b-2 c-3

2. Hinweis der DGT: Benachrichtigung über Sanktion und Punkte (QR:
Audio) 
Fülle die Lücken aus: carnet por puntos, número de matrícula, Ceda el paso, Prohibido
aparcar, permiso de circulación, señal de tráfico, casco, pagar una multa, cinturón

Según una nota informativa publicada por la DGT, en 2025 se intensificarán los controles en vías
urbanas y en los accesos a autopista para reducir infracciones habituales: circular sin (1)
____________________ o sin (2) ____________________ , adelantar en condiciones adversas y ocupar el
carril izquierdo cuando hay retenciones. En caso de accidente, se recuerda la obligación de facilitar
el paso a los servicios de emergencia y respetar la señalización provisional.

Si ha recibido una notificación, compruebe el (3) ____________________ , el (4) ____________________ y la
descripción de la (5) ____________________ incumplida (por ejemplo, (6) ____________________ o (7)
____________________ ). Las sanciones se gestionan a través de la sede electrónica, donde puede (8)
____________________ , presentar alegaciones y consultar el (9) ____________________ . Muchos
conductores habían creído que el aviso era solo informativo, pero al final puede conllevar retirada
de puntos y recargo si se paga fuera de plazo.
Laut einer von der DGT veröffentlichten Information werden im Jahr 2025 die Kontrollen auf innerstädtischen Straßen
und an den Zufahrten zur Autobahn verstärkt, um häufige Verstöße zu reduzieren: ohne Sicherheitsgurt oder ohne
Helm fahren, unter ungünstigen Bedingungen überholen und bei Staus die linke Spur belegen. Im Falle eines Unfalls
wird an die Pflicht erinnert, den Rettungsdiensten die Durchfahrt zu ermöglichen und die provisorische Beschilderung
zu beachten.

Wenn Sie eine Benachrichtigung erhalten haben, überprüfen Sie das Kennzeichen, die Zulassungsbescheinigung und die
Beschreibung des nicht beachteten Verkehrszeichens (zum Beispiel „Vorfahrt gewähren“ oder „Parken verboten“). Die
Sanktionen werden über das elektronische Portal abgewickelt, wo Sie das Bußgeld bezahlen, Einspruch einlegen und
den Punktestand abfragen können. Viele Fahrer hatten geglaubt, der Hinweis sei nur informativ, aber am Ende kann er
zu Punkteabzug und einem Zuschlag führen, wenn außerhalb der Frist bezahlt wird.

(1) cinturón, (2) casco, (3) número de matrícula, (4) permiso de circulación, (5) señal de tráfico, (6) Ceda el paso, (7)
Prohibido aparcar, (8) pagar una multa, (9) carnet por puntos 

1. Qué pasos concretos recomienda el texto para gestionar una sanción y qué consecuencias
menciona si se paga fuera de plazo?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Hören Sie sich den Audioausschnitt an und wählen Sie die richtige Antwort aus. (QR:
Audio) 

Wahr Falsch

 

1. Lo pararon por adelantar en un punto donde estaba prohibido hacerlo. ☐ ☐
2. La sanción consiste únicamente en pagar una multa, sin pérdida de puntos. ☐ ☐
3. Tras la multa, planea revisar las señales y llevar el chaleco homologado en el
coche.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wählen Sie die richtige Lösung 

1. ____________________ sin mirar la señal de «Ceda el paso»,
pero al final no entré en el cruce porque venía un coche.

(Ich war losgefahren, ohne auf das „Vorfahrt
gewähren“-Schild zu schauen, aber am Ende
bin ich nicht in die Kreuzung eingefahren, weil
ein Auto kam.)

a.   Habría arrancado  b.   Había arranco  c.   Arranqué 

d.   Había arrancado 

2. En el examen práctico ____________________ para adelantar,
pero luego el examinador me pidió que mantuviera la
velocidad.

(In der praktischen Prüfung hatte ich
beschleunigt, um zu überholen, aber später bat
mich der Prüfer, die Geschwindigkeit zu halten.)

a.   había acelerado  b.   había acelero  c.   he acelerado 

d.   aceleraba 

3. Cuando vi la patrulla de la policía de tráfico, ya
____________________ el coche, pero me detuve al recordar
que no llevaba el chaleco homologado en el maletero.

(Als ich die Streife der Verkehrspolizei sah, hatte
ich das Auto schon gestartet, aber ich hielt an,
als ich daran dachte, dass ich die zugelassene
Warnweste nicht im Kofferraum hatte.)

a.   habré arrancado  b.   había arrancado  c.   había arranqué 

d.   había arrancaba 
1. Había arrancado 2. había acelerado 3. había arrancado

5. Rollenspiel - Dialoge (QR: Audio) 

 Pagar multa y puntos 

Agente DGT
(Carmen):

DGT, buenos días. Dígame, ¿en qué puedo ayudarle?  
(DGT, guten Tag. Sagen Sie, wie kann ich Ihnen helfen?)

Conductor
(Javier):

Hola, me ha llegado una notificación por una multa y no tengo claro si me
descontarán puntos del carnet. Creo que fue por aparcar en zona prohibida,
donde ponía "Prohibido aparcar".  
(Hallo, ich habe eine Benachrichtigung wegen eines Bußgelds erhalten, und ich bin mir
nicht sicher, ob mir Punkte vom Führerschein abgezogen werden. Ich glaube, es war
wegen Parkens in einer verbotenen Zone, wo „Parken verboten“ stand.)
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Agente DGT
(Carmen):

De acuerdo. Para consultarlo necesito el número de matrícula o el número de
expediente. ¿Lo tiene a mano?  
(In Ordnung. Um das nachzuschlagen, brauche ich das Kennzeichen oder die
Aktennummer. Haben Sie das zur Hand?)

Conductor
(Javier):

Sí, la matrícula es 4821 LMB. Otra cosa: ¿puedo pagar la multa online? Soy
particular, no empresa.  
(Ja, das Kennzeichen ist 4821 LMB. Noch etwas: Kann ich das Bußgeld online bezahlen?
Ich bin Privatperson, kein Unternehmen.)

Agente DGT
(Carmen):

Perfecto. Aquí aparece como estacionamiento indebido: tiene descuento si
paga en 20 días. En este caso no hay retirada de puntos, pero puede
abonarla por internet o en el banco con el código de la notificación.  
(Perfekt. Hier erscheint es als Falschparken: Es gibt einen Rabatt, wenn Sie innerhalb von
20 Tagen bezahlen. In diesem Fall gibt es keinen Punkteabzug, aber Sie können es im
Internet oder bei der Bank mit dem Code aus der Benachrichtigung bezahlen.)

1. ¿Qué infracción concreta cometió Javier y qué dato le pide Carmen para localizar el expediente?
____________________________________________________________________________________________________

6. Sprechen: übersetzen und antworten (QR: KI+) 

Cuando me pararon, ya había... y por eso... / Al final tuve que pagar la multa y me quitaron ...
puntos del carnet por puntos. / Si lo hubiera sabido antes, habría... para evitar la infracción.

1. Cuéntame una situación reciente en la que te paró la policía de tráfico o recibiste una
multa: ¿qué infracción cometiste y qué hiciste después para resolverlo?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Si un amigo extranjero va a sacarse el carnet de conducir en España, ¿qué dos normas o señales de
tráfico le explicarías para evitar perder puntos del carnet por puntos?

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Schreiben: E-Mail (QR: KI+) 

Asunto: Notificación de multa - vehículo 4821-KTZ

Hola, Laura:

Hemos recibido una notificación de la policía de tráfico sobre el coche de renting
(matrícula 4821-KTZ) correspondiente al 6/05. Indica aparcamiento en zona
prohibida en la calle Alcalá, junto a la señal de Prohibido aparcar. La sanción es de
90 € y menciona el carnet por puntos (posible retirada de 2 puntos, pendiente de
confirmación).

¿Puedes confirmarme si conducías tú ese día y si prefieres que la empresa gestione el
pago o lo harás tú personalmente? Necesito tu respuesta hoy para evitar recargos.

Gracias,
Javier Rivas
Administración - Flota

 

Schreibe eine passende Antwort:  Te confirmo que ese día conducía yo y que... / Había pensado que
estaba permitido aparcar allí, pero al final... / ¿Podrías indicarme cuántos puntos se retirarán y qué trámites
debo seguir? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Wichtige Verben 
Arrancar (abreißen)

Pretérito pluscuamperfecto

Acelerar (beschleunigen)

Pretérito pluscuamperfecto

yo había arrancado había acelerado

tú habías arrancado habías acelerado

él/ella/usted había arrancado había acelerado

nosotros/nosotras habíamos arrancado habíamos acelerado

vosotros/vosotras habíais arrancado habíais acelerado

ellos/ellas/ustedes habían arrancado habían acelerado
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